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1. Introduction 

Les néologismes sont une partie indispensable de l’évolution d’une langue. Sans 

nouveaux mots, la langue meurt. Le néologisme sont très important non seulement pour la 

langue, mais surtout pour la société qui l’utilise.  

Dans ce travail, nous voudrions étudier six néologismes – mots pas encore entrés 

dans les dictionnaires. Nous avons trouvé et choisis trois mots tchèques et trois mots 

français : pour le tchèque netbook, bondgirl et být fail, pour le français le riddim, le 

cosplay et le drop-out. Nous voudrions connaître l’origine de ces mots, leur étymologie, 

signification et les couches sociales qui les utilisent. Est-ce que ce sont plutôt les jeunes ? 

Vue de progrès technique dans les pays anglophones, c’est surtout l’anglais qui est 

le plus souvent la langue emprunteuse pour le français comme pour le tchèque. C’est la 

question si également dans notre exemple s’agit-il d’anglais, comme la langue 

emprunteuse.  

Au début de notre étude, nous allons étudier les néologismes théoriquement. Nous 

allons définir le terme emprunte. 

Pour se familiariser avec nos empruntes, nous allons lancer une recherche sur 

Internet. Pour voir si les gens connaissent ces mots, nous allons essayer faire une enquête 

en forme électronique et également en forme traditionnelle (papier). 

Notre but est créer six entrée de dictionnaire qui soient le plus complets possible. 
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2. Partie théorique 

a) Définitions des termes utilisés 

i. neologie, néologisme
1
 

ii. emprunt 

iii. dictionnaire 

b) Particularité des emprunts en tchèque 

                                                 

1 ROBERT, Paul [et all.], Le nouveau Petit Robert, Paris, Dictionnaires Le Robert, 

2010, p. 1324. 
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c) Particularité des emprunts en français 

d) Typologie des empruntes d’après son origine 

i. Anglicismes  

ii. Bohémismes 

iii. Hispanismes 

iv. Russisme 

v. Autres emprunts 
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3. Partie pratique 

i. Méthodologie 

Les néologismes sont des mots nouveaux dans la langue. Ce travail est focusé aux 

empruntes, néologismes empruntés à une autre langue (de l’anglais dans notre cas). Pour 

commencer, nous avons vérifié les néologismes  Le Petit Robert
2
 et dans la Larousse 

3
 pour 

être sûre que ce mots ne sont pas encore codifiés. Nous avons décidé de faire une 

recherche sur Internet pour bien comprendre les mots.  

En utilisent la recherche avancée de moteur de recherche Google, nous avons 

trouvé les premiers attestations. Nous avons limité la langue (seulement français) et la date. 

Nous avons commencé avec « avant l’an 2000 » et puis nous avons continué avec les ans 

suivants jusqu’à nous avons eu un résultat fiable.  

Nous avons créé deux questionnaires (version tchèque et français)
4
. La version 

française a été distribuée aux francophones à l’Alliance française de Brno et à Institut 

Français de Prague. Pendant les 3 semaines de sondage, nous n’avons trouvé qu’une seule 

personne connaissent un seul néologisme (riddim) et un plus pas trop précisément : 

Riddim signifie : « phrase musicale, équivalent est gimmick. 

Impossible d’utilisez ce mot dans une phrase, mais utilisé dans noms de 

groupes (ex. K2R Riddim)
5
 » 

Vue que toutes les personnes questionnées (sauf Yann) ont eu plus de 30 ans et tous 

on un degré universitaire, nous avons décidé d’abandonner ce questionnaire de raison du 

non objectivité (pas de diversification des questionnés). 

Après cette expérience, nous nous sommes dirigées vers l’Internet pour essayer de 

chercher le gens de moins de 25 ans. Nous avons beaucoup travaillé avec le chat : nous 

                                                 

2
 Le Petit Robert de la langue française 2011, Dictionnaires Le Robert, 

Paris, 2011. 

3
 Le Petit Larousse Illustré, Larousse, Paris Cedex 06, 2010 

4 Voir « Annexes » 

5 MAUGAIN, Yann. 
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avons pu poser des question très précises et également, nous avons eu la possibilité de 

choisir le usagers d’après leur âge.  

Nous avons posé nos questions sur les néologismes sur le site de Yahoo par section 

Questions/Réponses
6
. Ici, nous avons obtenus plusieurs de réponses, mais pas exactement 

ce que nous avions voulu savoir. En plus, pas tous les utilisateurs de ce server ont rempli 

son profil, donc nous ne savons pas toujours beaucoup de leur position sociale. Pour cela 

nous avons contacté ceux qui nous avions répondu pour préciser les donnés.  

Ayant récoltés tout les informations nécessaires, nous avons travaillé les entrés de 

dictionnaire.  

ii. Enquête à Brno 

iii. Enquête à Prague 

iv. Recherche sur les chats 

                                                 

6http://fr.answers.yahoo.com/question/index;_ylt=AtrYW5r9x1keZnCNSCpvDLoAAA

AA;_ylv=3?qid=20111115143308AAERw6c 

http://fr.answers.yahoo.com/question/index;_ylt=AtrYW5r9x1keZnCNSCpvDLoAAAAA;_ylv=3?qid=20111115143308AAERw6c
http://fr.answers.yahoo.com/question/index;_ylt=AtrYW5r9x1keZnCNSCpvDLoAAAAA;_ylv=3?qid=20111115143308AAERw6c
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v. Recherche par Yahoo Questions/Réponses 

vi. Recherche par moteur de recherche 

4. Les entrées de dictionnaire 

a) Les néologismes tchèques 

i. NETBOOK.
7
  

ii. BÝT FAIL 

iii. BONDGIRL
8
  

b) Les néologismes français 

i. RIDDIM 

                                                 

7
 http://notebook.cz/clanky/ostatni/2008/netbooky-fenomen 

8
 http://www.csfd.cz/film/11943-jen-pro-tve-oci/podle-datetime/strana-8/ 

http://notebook.cz/clanky/ostatni/2008/netbooky-fenomen
http://www.csfd.cz/film/11943-jen-pro-tve-oci/podle-datetime/strana-8/
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ii. DROP OUT 

iii. COSPLAY 
9
 

                                                 

9
 http://www.ceri-sciencespo.com/archive/avril00/arteb.pdf  (avril 2000) 

 

http://www.ceri-sciencespo.com/archive/avril00/arteb.pdf
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